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Multi-function power button 
Multifunktionaler Einschaltknopf
Bouton d’alimentation multifonction
Botón multifunción

B

Low power indicator & charging indicator 
Anzeige bei niedrigem Ladestand und Ladeanzeige
Indicateur de puissance et indicateur de charge
Indicador de batería baja e indicador de carga

C

Micro USB
Micro USB
Prise Micro USB
Micro USB

Product include:
1 x Rechargeable Tail Light 
1 x Holder
1 x M3x10 Bolt 
1 x M3 nut
1 x Micro USB cable 

Inhalt:
1 x Wiederaufladbares Rücklicht 
1 x Halter
1 x M3x10 Schraube 
1 x M3 Mutter
1 x Micro-USB-Kabel

Éléments inclus:
1 x Éclairage arrière rechargeable 
1 x Support
1 x Vis M3x10 
1 x Écrou M3
1 x Cable Micro USB

Inluye:
1 x luz trasera recarcable
1 x soporte
1 x tornillo M3x10
1 x M3 tuerca
1 x cable Micro USB
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Model name Rear Light 25
Model no. TLBMCB

Mode / brightness | Modus / Helligkeit | Mode / luminosité | 
Modos / intensidad

High: 25 lumens
Standard: 13 lumens
Strobe: 23 lumens
Flash: 11 lumens
Eco: 4 lumens

Light source | Lichtquelle | Source lumineuse | Fuente de luz LED*16 (Red)
Power source | Stromquelle | Source de courant | Fuente de 

alimentación
Battery (3.7V/300mAh)

Runtime | Leuchtdauer | Durée | Duración High: 2.5 hours
Standard: 5 hours
Strobe: 15 hours
Flash: 65 hours
Eco: 70 hours

Charge time | Ladezeit | Temps de charge | Tiempo de carga 1.5 hours
Charge require | Ladevoraussetzung | Charge requise | 

Cable de carga
Micro USB, 5V 1A

Low power indicator | Anzeige bei niedrigem Ladestand | 
Indicateur de faible puissance | Indicador de batería baja

Yes

Charging indicator | Ladeanzeige | Indicateur de charge | 
Indicador de carga 

Yes

IP rating | IP Klasse | Indice de Protection | Clasificación IP IP56
Operating temperature (°C) | Temperaturbereich (°C) | Tem-

pérature de fonctionnement (°C) | Temperatura de uso
-10° ~ +50°

Material | Material | Matière | Material Plastic
Weight (w/o bracket) |

Gewicht (ohne Halter) | Poids (sans support) | Peso (sin 
soporte)

21g

Dimension (WXHXL) |
Maße (BxHxL) | Dimensions (LXHXL) | Dimensiones (AxAxL)

20.5 x 111.6 x 14.5 mm 
(w/o bracket)

Compliance | Regelkonformität | Conformité | Cumplimiento RoHS / CE
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Li-polymer batteries are sensitive to temperatures, influencing the performance of 
charge/ discharge results. |
Li-Polymer-Batterien sind temperaturempfindlich, was sich auf die Leistung des 
Lade-/ Entladevorgangs auswirkt. |
Les batteries Li-Polymère sont sensibles à la température ambiante ce qui influence 
leurs performances de charge et de décharge. |
Las baterías de polímero de litio son sensibles a las temperaturas, lo que influye en 
el rendimiento de los resultados de carga/descarga.
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How to use

• Press the power button to turn on the light.
• Press 3 seconds in any mode for power off.
• Indicator turns orange when 20 minutes running time 

remains.
• Indicator turns red while charging.

Comment utiliser Cómo usar

Installation Guide

Step 1: Insert the holder in 
frame and tighten the M3x 
10 bolt to 1Nm.

Step 2: Slide the light in the 
seatpost seal and mount in 
the holder

Installationsanleiung

Schritt 1: Halter in Rahmen 
montieren und die Schraube 
M3x10 mit 1Nm anziehen.

Schritt 2: Licht durch die 
Sattelstützen-Dichtung 
schieben.

Guide d’installation

Étape 1 : Insérez le support 
dans le cadre et serrez le 
boulon M3x 10 à 1Nm.

Étape 2 : Insérer la lampe 
dans le joint de la tige de 
selle et fixer la dans le 
support.

Guía de instalación

Paso 1: Inserta el soporte en 
el cuadro y aprieta el tornillo 
M3x10 a 1Nm.

Paso 2: Inserta la luz en 
el hueco del cuadro y del 
soporte.

Caution

-

• When mounting the light, please use the existing screws 
and small parts from the package. 

• Please take care to tighten the screws with the right 
torque shown on each model.

• Never use a high-pressure hose or alcohol-containing 
fluids to clean. Do not use aggressive cleaning agents 
(also no alcohol!)

• Do not intentionally submerge the light underwater.
• Prior to every ride, a secure and sturdy connection of the 

light to its mounting bracket and of the mounting bracket 
to the bicycle must be checked and ensured.

• To extend the battery life, avoid battery discharge or 
overcharging.

• This "BMC Rear Light 25» complies with most existing regu
lations. However, it does not comply with German 
regulations and may not be sold or used in Germany.

Vorsicht

• Bei Installation des Rücklichtes bitte die der Packung 
beiliegende Schrauben und Kleinteile verwenden.

• Bitte beachten Sie beim Festziehen der Schrauben den 
richtigen Drehmoment laut Aufdruck auf dem Produkt.

• Niemals hohen Luftdruck oder alkoholhaltige Flüssigkeiten 
zur Reinigung verwenden. Keine aggressiven Reiniger 
verwenden (ebenso keinen Alkohol)

• Tauchen Sie die Leuchte nicht absichtlich unter Wasser.
• Vor jeder Fahrt muss eine sichere und feste Verbindung 

der Leuchte mit der Halterung und der Halterung mit dem 
Fahrrad geprüft und sichergestellt werden.

• Um die Lebensdauer der Batterie zu verlängern, vermeiden 
Sie eine Entladung oder Überladung der Batterie.

• Dieses «BMC Rear Light 25» entspricht den meisten 
bestehenden Vorschriften. Sie entspricht jedoch nicht 
den deutschen Vorschriften und darf in Deutschland nicht 
verkauft oder verwendet werden.

Avertissements

• Lors du montage de l’éclairage, veuillez utiliser les vis et les 
petites pièces fournies dans l’emballage. 

• Veillez à serrer les vis au couple indiqué.
• N’utilisez jamais de nettoyeur à haute pression ou de 

liquides contenant de l’alcool pour le nettoyage. 
• N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs (pas 

d’alcool non plus !).
• Ne pas immerger intentionnellement l’éclairage sous l’eau.
• Avant chaque sortie, il convient de vérifier et de s’assurer 

que la lumière est solidement fixée à son support de mon-
tage et que le support de montage est bien fixé au vélo.

• Pour prolonger la durée de vie de la batterie, évitez de la 
décharger complètement ou de la surcharger.

• Cet éclairage «BMC Rear Light 25» est conforme à la 
plupart des règlementations existantes. Cependant, il n’est 
pas conformes aux règlementations Allemandes et ne peut 
y être vendu ou utilisé.

Atención

• Cuando se instale la luz, por favor usar los tornillos
incluidos y las pequeñas piezas del paquete.

•  Por favor apretar los tornillos al torque indicado.
• Nunca usar aire comprimido o fluidos con alcohol para 

limpiar. No usar agentes de limpieza agresivos.
• No sumergir intencionalmente la luz en agua.
•  Antes de cada uso, comprobar el montaje sólido y seguro.
•  Para aumentar la vida de la batería, evitar vaciarla 

completamente o sobrecargarla.
•  Esta luz cumple con la mayoría de las regulaciones 

existentes. Sin embargo, no cumple con las regulaciones 
alemanas y no debe venderse o usarse en Alemania.

Charge the light with Micro USB cord.

Charging indicator, red. 
Turns off when fully charged.

Low power indicator, orange.

• Appuyez sur le bouton d’alimentation pour allumer la 
lumière.

• Appuyez 3 secondes dans n’importe quel mode pour 
éteindre.

• Si le temps d’éclairage restant est inférieur à 20 minutes, 
l’indicateur passe à l’orange.

• L’indicateur devient rouge pendant la charge.

Charger l’éclairage avec le cable Micro 
USB.

Red : Indicateur de charge. 
S’éteint lorsqu’il est complètement chargé.

Orange : Indicateur de niveau de charge 
bas.

Bedienung

• Drücken Sie den Einschaltknopf 3 Sekunden lang, um das 
Licht ein- oder auszuschalten.

• Drücken Sie den Einschaltknopf, um den High- oder Stan-
dard-Modus zu wechseln.

• Bei weniger als 1 Stunde Restleuchtzeit schaltet die Anzeige 
auf orange.

• Ladeanzeige leuchtet rot während des Ladevorgangs.

Laden Sie das Rücklicht mit dem 
Micro-USB-Kabel auf.

Ladeanzeige, rot.
Schaltet sich aus wenn vollständig 
geladen.

Anzeige bei niedrigem Ladestand, orange.

• Presiona el botón de encendido para encender la luz.
• Presiona 3 segundos en cualquier modo para apagar.
•  El indicador en naranja indica que se apagará en 20 

minutos.
•  El indicador en rojo indica que está cargando.

Carga la luz con el cable Micro USB.

Rojo indica que está cargando.
Se apaga cuando está completamente 
cargada.
Indicador de batería baja, naranja.




